
— fin meg nem is hallottam ezt! — 
mondta a hamis teknosbeka. — De nagy sza- 
marsag lehet, mert nem ertem. 

Alisz nem felelt. Leult, arcat tenyerebe 
rejtette es nagyon, nagyon szerette volna, ha 
mar egyszer valami rendes dolog is tor- 
tennek. 

— Keriink magyarazatot! — siirgette a 
hamis teknosbeka. 

— Azt hiszed, meg tudja magyarazni? 
— kerdezte a griff. — Inkabb folytassa to- 
vabb ! 

— De en nem ertem ott azt a dolgot, av- 
val a fovessel! — makacskodott a lhamis tek- 
nosbeka. — Ha megfoztek, akkor nem elihe- 
tett ugy, mint egy kiralyfi. 

Alisz zavartan siitotte le a szemet es sze- 
rette volna masra terelni a beszelgetest. 

De a griff nem hagyta. — Folytasd to- 
vabb — mondta. — Itt szaladgal fol es ala . . . 

Alisz nem mert ellenkezni, bar hatarozot- 
tan erezte, hogy nem fog menni. Reszketo 
hangon folytatta: 

Meg a ladara is folszall, 

A fogassal vig tancot jar. 

Ezert aztan, kedves jo rak, 
Meghalalja pompas dolgat! 
Iparkodjek, ne legyen am 
Tojas szukeben az anyam! 

— Most meg mar raktojasrol beszel! — 
szakitotta felbe a hamis teknosbeka. — Mi- 
nek mondod ezt a sok butasagot, ha nem 
magyarazod meg? Ez a legislegzavarosabb 
dolog, amit valaha hallottam! 
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— Igen, en is azt hiszem, hogy jobb lesz, 
ha abbahagyod! — mondta a griff is, amit 
Alisz boldogan vett tudomasul. 

— Probaljunk meg egy figurat a rakne- 
gyesbol, vagy akarod, hogy inkabb a hamis 
teknosbeka enekeljen valamit? — kerdezte a 
griff. 

— 0, kerem, inkabb a hamis teknosbeka 
enekeljen, ha lenne olyan szives, — valaszolta 
Alisz oly hevesen, hogy a griff valosaggal 
megsertodott. — Hm, — szolt. — fzles dolga. 
Hat akkor, dreg cimbora, enekeld el a tek- 
nosbekaleves-notat! 

A hamis teknosbeka melyet sohajtott 
es elkezdte zokogastol meg-megcsuklo han- 
gon : 

Nagyszeru etel! Levesek disze, 

A szine zold es pompas az Ize. 

Mindent mi jo, tcsznek bele, 

Levesek disze, draga le! 

Levesek disze, draga Le! 

Drasaga le>e! 

Dra=aga le«e! 

Levesek di-isze 
Dra»aga le«e! 

Nagyszeru etel! Ki egyszer ette, 

Az mindenmel jo.bban megszerette! 

El nem felejt az soha, ke 
t .garast ero draga le! 

Ket garast ero draga le! 

Dra=aga le<e! 

Drasaga le>e! 

Levesek di-isze, 

DRA-A-GA L£! 
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